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    capitolul 1


    – Nu-mi pasă dacă nu poți face altceva. Nu-mi pasă dacă-ți pierzi venitul, casa, bunurile. La dracu’ cu ele, iubito. Adună-ți respectul de sine și fă-ți ieșirea. O prostituată nu înseamnă altceva decât unealta unui bărbat. Nu-i băgați în seamă pe pești, pe șefi. Noi vă vom ajuta. O să vă dăm tot ajutorul de care aveți nevoie. O să ne ocupăm de voi atât de bine, încât vechea viață vi se va părea un coșmar.


    Margaret Lawrence Brown vorbea de cincisprezece minute, și se opri să ia o înghițitură de apă dintr-un pahar pe care i-l întinse cineva pe podiumul improvizat. Mulțimea adunată s-o asculte era flatant de mare. Oamenii ocupau o zonă destul de întinsă din Central Park, majoritatea femei și câțiva bărbați împrăștiați printre ele. Era o zi caldă de august, în anul 1974, iar susținătorii ei își făcuseră apariția în număr mare.


    Tonul lui Margaret era puternic și răspicat. Vocea nu-i era șovăielnică. Mesajul se auzea tare și clar.


    Era o femeie înaltă, abia trecută de treizeci de ani. Fața radioasă, cu trăsături puternice, nu-i era acoperită de fard. Avea părul lung și negru, și purta blugi, cizme și șiraguri de mărgele hippy.


    Margaret Lawrence Brown era o figură legendară în America. O susținătoare ferventă a drepturilor femeilor, care repurtase multe victorii. Scrisese trei cărți, apărea periodic la televizor, și câștigase o grămadă de bani pe care-i folosise toți pentru organizația ei – LPF – LIBERTATE PENTRU FEMEI.


    Toată lumea râsese de ea când începuse să susțină cauza prostituatelor. Dar nimeni nu mai râdea acum, nu după trei luni, nu după ce se părea că mii de femei renunțaseră la profesia aleasă și o urmaseră.


    – Trebuie să vă mobilizați ACUM! strigă Margaret, împingându-și hotărâtă bărbia înainte.


    – DA! urlară femeile drept răspuns.


    – Veți trăi din nou! Veți reveni la viață!


    – DA! DA! Reacția mulțimii avea intensitatea unui cântec religios.


    – Veți fi LIBERE! le promise ea.


    – DA!


    Margaret se prăbuși la pământ în timp ce mulțimea continua să se agite și să strige în sprijinul ei. Sângele țâșni dintr-o gaură mică și curată din mijlocul frunții ei.


    Mai trecură minute întregi până ca mulțimea să-și dea seama ce se întâmplase, iar panica și isteria să se instaureze.


    Margaret Lawrence Brown fusese împușcată.


    


    La casa din Miami nu se putea ajunge decât după ce treceai de gardurile electrice și de privirile scrutătoare a doi paznici în uniformă, cu pistoalele înfipte lejer în cureaua de la brâu.


    Alio Marcusi trecu ușor de pază. Era un bărbat gras și în vârstă, cu ochii umflați de la băutură și cu mersul unei pisici gravide.


    Pe când se apropia de casă, începu să fredoneze ușor, simțindu-se inconfortabil în costumul gri în carouri care-i era prea strâmt, și transpirând din cauza căldurii în ziua aceea în care pe cer nu se vedea nici umbră de nori.


    Îi răspunse o menajeră când sună la ușă. O italiancă ursuză cu membre lungi care vorbea puțină engleză, dar care dădu din cap către Alio și-i spuse că Padrone Bassalino era afară, la piscină.


    Îi dădu o palmă peste fund în timp ce își croia drum prin casă spre patioul ce se deschidea către o piscină în formă de rinichi.


    Mary Ann August îl salută. Mary Ann era o tânără extraordinar de frumoasă, cu păr blond tapat după moda retro, cu forme apetisante, expuse din plin într-un bikini minuscul, alb cu buline roșii.


    – Salutare, Alio, spuse ea chicotind și ridicându-se de pe șezlong. Tocmai voiam să-mi prepar o băuturică. Vrei și tu?


    Pozând provocator în fața lui, se juca ostentativ cu lanțul de aur ce-i atârna între sânii generoși. Alio contemplă frumoasa imagine, lingându-și buzele în anticiparea momentului – nu foarte îndepărtat, desigur – când Enzio se va sătura de Mary Ann și o va pasa mai departe, la fel ca pe toate celelalte dinaintea ei.


    – Da, aș vrea un Bacardi cu multă gheață. Și niște chipsuri, un mix de nuci și câteva măsline negre. Se frecă plin de regret pe burta umflată. Nu am avut timp pentru masa de prânz. A fost o zi așa de aglomerată. Dar, unde-i Enzio?


    Mary Ann făcu un gest către grădinile nesfârșite.


    – Este pe undeva pe acolo, cred că-și îngrijește trandafirii, spuse ea cu voce mieroasă.


    – A, da, rozele lui.


    Alio se uită instinctiv înapoi spre casă și, mai mult ca sigur, Rose Bassalino însăși era acolo, ițindu-și bărbia îngustă printre perdele. Rose, soția lui Enzio. Nu-și mai părăsise camera de ani întregi și singurii oameni cu care vorbea erau cei trei fii ai ei. Rose era permanent de pază la fereastră, așteptând și observând. Îl băga în sperieți pe Alio. Nu știa cum de o suporta Enzio.


    Mary Ann se legănă înaintând spre bar și începu să prepare băuturile. Avea nouăsprezece ani și deja trăia cu Enzio de aproape șase luni, un record important, pentru că Enzio nu le ținea niciodată prea mult prin preajmă.


    Așezându-se pe un scaun, Alio închise ochii încet. Ce zi ocupată...


    – Hei, ciao, Alio, prietene, băiatule. Cum te simți?


    Alio tresări brusc, cu o figură vinovată. Enzio se aplecase deasupra lui. La șaizeci și nouă de ani, avea trupul tare și bronzat al unui bărbat cu jumătate din vârsta lui, toți dinții în gură, o față colțuroasă cu trăsături ferme și o claie de păr cu fir gros, gri precum oțelul.


    – Să știi că mă simt bine, Enzio, foarte bine, spuse Alio repede.


    Își strânseră mâinile și se bătură pe spate. Erau veri, iar Alio îi datora tot ce avea lui Enzio.


    – Pot să-ți prepar o băuturică, iubitule? întrebă Mary Ann, privindu-l cu adorație pe Enzio.


    – Nu, o concedie el cu o privire. Du-te în casă. O să sun dacă am nevoie de tine.


    Mary Ann nu comentă și se supuse pe dată. Poate că din acest motiv o păstrase lângă el mai mult decât pe celelalte. De îndată ce ea dispăru, Enzio se întoarse spre vărul lui.


    – Deci? întrebă el, nerăbdător.


    – S-a făcut, răspunse Alio cu voce joasă. Am fost de față. O treabă de maestru. Unul dintre băieții lui Tony, care-a dispărut înainte să-și dea seama cineva ce s-a întâmplat. M-am grăbit direct aici.


    Enzio dădu din cap, gânditor.


    – Nu există satisfacție mai mare decât o lovitură perfectă. Dă-i băiatului ăstuia al lui Tony încă o mie și fii cu ochii pe el. Un om ca ăsta poate să promoveze. O execuție publică nu e deloc un lucru ușor.


    – Nu, nu e, admise Alio, sugând o măslină neagră.


    


    – Cred că are treizeci, șuieră femeia, răutăcioasă.


    – Sau chiar mai mult, fu de acord prietena ei.


    Ridate și fardate exagerat, cele două femei între două vârste se uitau la Lara Crichton cum ieșea din piscina de la Clubul Marbella. Lara era o frumusețe perfectă de douăzeci și șase de ani. Era subțire, bronzată, cu sâni rotunzi, senzuali, cu o coamă de păr cu șuvițe decolorate de soare pe care numai cei foarte bogați păreau să fie în stare să le păstreze, și cu ochi verzi, mari și limpezi.


    Lara se lăsă să cadă pe rogojină, lângă prințul Alfredo Masserini și suspină tare.


    – M-am plictisit de locul ăsta, spuse ea neliniștită. Nu putem merge în altă parte?


    Prințul Alfredo se ridică.


    – De ce te plictisești? îi ceru el explicații. Te plictisesc eu? De ce te plictisești când ești cu mine?


    Lara oftă din nou. Da, adevărul era că prințul putea să fie într-adevăr extrem de plictisitor. Dar pe cine mai avea disponibil? Își stabilise regula să nu părăsească pe nimeni până când nu avea la dispoziție un înlocuitor potrivit. Deja fusese cu majoritatea prinților și conților liberi, cu câteva stele de cinema, un lord sau doi. Era chiar obositor că-și stabilise niște standarde atât de înalte.


    – Nu te înțeleg, se plânse prințul Alfredo. Nici o femeie nu mi-a mai spus că se plictisește cu mine. Nu sunt un bărbat plictisitor. Sunt alert, viu. Sunt, cum se spune, creierul și sufletul petrecerii.


    Lara observă cu un oftat și mai pronunțat că, în timp ce vorbea, avea o erecție în frumoșii lui pantaloni scurți, marca Cerrutti.


    – O, Doamne, taci din gură odată, murmură ea pentru sine.


    Sexul devenise cea mai mare plictiseală. Atât de previzibil, prăfuit și mecanic. Prințul Alfredo n-o auzi.


    – Vino, iubito. Conștient și mândru de erecția lui, o trase în picioare. Mai întâi ne odihnim, îi făcu cu ochiul, viclean. Și apoi mergem cu Ferrariul în munți. Ce zici, dragostea mea?


    – Cum zici tu.


    Fără chef, îl lăsă s-o conducă înăuntru. Toți ochii îi urmăriră când se depărtară. Erau cu siguranță un cuplu frumos și interesant. Aveau apartamente separate, dar printr-un aranjament tacit, toate activitățile sexuale aveau loc în cel al Larei. Ea-l opri înainte să intre pe ușă.


    – Ce s-a întâmplat? întrebă el indignat. Am o erecție beton, una de zile mari.


    – Păstreaz-o pentru mai târziu, spuse ea ferm, închizând ușa în fața protestelor lui. Te sun când mă trezesc.


    Lara se simțea neliniștită și prinsă în cursă. Avusese același sentiment și pe când era căsătorită cu Jamie P. Crichton. Divorțul rezolvase problema atunci, dar ce avea să facă acum?


    Telefonul sună și ea răspunse, gata să-i spună lui Alfredo nu – un nu foarte hotărât. Dar nu era prințul. Centralista o informă că era un apel urgent de la New York.


    – Da?


    Legănă receptorul, întrebându-se cine știa că se afla în Spania.


    – Lara? Lara, tu ești? O, Doamne! Se aude atât de prost.


    Era vocea unei femei, cu un ton la limita isteriei.


    – Cine e? întrebă Lara brusc.


    – Doamne! Mă auzi? La naiba, sunt Cass. Urmă o pauză scurtă. Lara, s-a întâmplat ceva îngrozitor. Margaret a fost împușcată. Au împușcat-o pe Margaret.

  


  
    


    capitolul 2


    Margaret Lawrence Brown ajunse de urgență la cel mai apropiat spital. Viața-i atârna de un fir de păr.


    Susținătorii ei loiali se adunară în grupuri strânse și tăcute. Numai cei mai apropiați reușiră să fie primiți în spital, unde așteptară plini de speranță. Nu vărsa nimeni lacrimi, lui Margaret nu i-ar fi plăcut deloc.


    Cass Long și Rio Java stăteau împreună lângă ușa de la Urgențe. Un doctor tocmai anunțase că îi făceau o transfuzie.


    Cass era asistenta personală a lui Margaret și confidenta acesteia. Se întâlniseră pe când erau la colegiu și rămăseseră bune prietene de atunci. Cass era o femeie scundă, cam șleampătă, cu părul tuns scurt și o fire veselă. Acum trăsăturile ei regulate erau încremenite, în stare de șoc.


    Rio Java – cea mai renumită susținătoare a lui Margaret, una dintre cele mai apropiate prietene și un membru fondator de nădejde al LPF – era o persoană cu mult mai multă strălucire. Regina de necontestat a filmelor underground, era o personalitate publică bine cunoscută, o ciudată în materie de modă, mamă a patru copii de diferite culori și destul de controversată. Cu o înălțime de peste 1,80 m, era îngrozitor de slabă, cu o față lungă, dramatică, cu sprâncene rase și machiaj exotic. Pe jumătate indiancă Cherokee și jumătate țărancă din Louisiana, își trăia viața așa acum dorea.


    – Unde-i Dukey? întrebă ea, scotocind după o țigară în poșeta supradimensionată.


    – E pe drum, răspunse Cass. Și am dat și de Lara. Ia un avion încoace.


    Se uitară în tăcere cum mai mulți doctori apărură și se grăbiră spre Secția de Urgență.


    – Pot măcar s-o văd? îl rugă Cass pe unul dintre doctorii care apăruseră.


    – Sunteți rudă? întrebă înțelegător, observându-i rochia plină de sânge.


    Ținuse în poală capul însângerat al lui Margaret până la venirea ambulanței și apoi o însoțise la spital.


    – Da, minți Cass.


    Doctorul o trase deoparte.


    – Nu arată prea bine, o avertiză el.


    Ea-și mușcă buzele.


    – Știu, murmură. Eu am adus-o aici.


    Doctorului îi păru rău pentru ea.


    – Ei bine, dacă ești rudă… spuse el. Este împotriva regulamentului, dar… bine, vino cu mine.


    Rio îi făcu lui Cass semn cu capul să meargă, iar aceasta îl urmă pe doctor la Secția de Urgență.


    O echipă de profesioniști făcea tot ce putea. Două catetere permiteau transfuzia primei jumătăți de litru de sânge. Un tub fusese fixat în nasul lui Margaret. Un doctor îi făcea masaj cardiac.


    Cass simți că i se face rău.


    – Nu sunt prea multe șanse, nu-i așa? întrebă, alungând lacrimile care-i împăienjeneau ochii.


    Încruntat, doctorul clătină din cap și o conduse în liniște afară. Nu era nevoie de cuvinte, amândoi știau.


    – Cine-a făcut-o? întrebă Cass, frecându-și ochii.


    Pusese încontinuu această întrebare chiar din momentul fatidic din parc, când Margaret se prăbușise. Margaret avea atâția dușmani, o mulțime de oameni o urau din cauza luptei pe care-o ducea. Și pentru că-și trăise viața așa cum voise și nu dăduse doi bani pe critică sau bârfă. Bărbatul cu care trăia în acel moment era Dukey K. Williams, un cântăreț negru de soul cu un trecut dubios. Cass simțea că se folosea de Margaret pentru publicitate, într-un moment în care cariera lui se ducea de râpă.


    Rio trase adânc din țigară.


    – Ascultă, nu e nici un secret că Margaret își făcuse dușmani. Venea la pachet cu toate cauzele de care se ocupa. O știa și ea.


    – Am tot avertizat-o, îi răspunse Cass, cu voce plângăreață. Nu asculta niciodată. Margaret nu se gândea niciodată prea mult la ceva, doar acționa.


    – A, da, replică Rio, dar asta o făcea atât de specială, nu-i așa?


    – Cred, spuse Cass gândindu-se la toate e-mailurile defăimătoare pe care le primise Margaret. „Iubita Cioroiului”, „Curva Comunistă” și altele asemenea. Erau și amenințări la adresa ei. „Lawrence Brown, te-am văzut la Tonight Show. Te urăsc, sper să mori. Te-aș omorî cu mâna mea.”


    Aceste scrisori erau o prezență zilnică, atât de obișnuite, că erau de obicei puse în dosarul cu Nebuni și uitate.


    Telefoanele de amenințare erau cele care-o îngrijorau pe Cass. Voci înăbușite o avertizau pe Margaret să nu se mai ocupe de anumite cauze. De curând, fusese cauza prostituatelor. Așa de multe o urmaseră pe Margaret, încât peștii, matroanele și oamenii din umbră care controlau toată această afacere începuseră să se neliniștească. Se confruntau cu o lipsă acută de prostituate, o situație imposibilă, și de fiecare dată când Margaret ținea una dintre întrunirile ei în aer liber, mai dispăreau câteva sute peste noapte, îndemnate de faptul că LPF le oferea mai mult decât cuvinte, le oferea o șansă s-o ia de la început.


    Fuseseră prea multe amenințări la adresa lui Margaret ca să renunțe la „Marea Revoluție a Prostituatelor”, așa cum o numise New Month. O puseseră de curând pe copertă, cu un articol de șase pagini în revistă. Dar Margaret nu avea nici o intenție să renunțe la ceva. Margaret Lawrence Brown nu cunoștea teama când era vorba de cauzele ei.


    *


    Dukey K. Williams se repezi la spital, direct de la o înregistrare. Reuși cu greu să pătrundă înăuntru, deoarece locul mișuna de poliție, presă și echipe de televiziune.


    Dukey, însoțit de managerul și impresarul său, refuză să facă vreun comentariu în timp ce-și croia drum prin mulțime. Un agent de pază îl opri și nu-l lăsă să urce în lift.


    – Dumnezeule! strigă el frustrat. Luați-l pe nenorocitul ăsta din fața mea înainte să-l fac zob!


    Agentul se uită la el, cu mâna tremurându-i nervos pe pistol.


    – Liniștește-te, Dukey, încercă managerul său să detensioneze situația. Nu face decât s-o protejeze pe Margaret. Cass trebuie să fie pe-acolo.


    Trimiseră pe cineva după Cass, iar agentul le dădu voie lui Dukey și însoțitorilor săi să intre.


    – Dumnezeule! Cum s-a întâmplat? ceru Dukey să afle. Au prins jigodia care-a făcut asta? O să supraviețuiscă? Ce dracu’ se întâmplă?


    Cass clătină tristă din cap.


    – Nu par să știe, replică ea încet. Nu arată prea bine.


    Rio îi aștepta la lift.


    – Nu te mai gândi la asta, spuse ea cu o voce plată, lipsită de inflexiuni. Margaret tocmai a murit.

  


  
    


    capitolul 3


    Enzio Bassalino era un bărbat mare și puternic, cu umeri uriași și mijloc lat. O amuza întotdeauna pe Mary Ann August când îi venea cheful să gătească cina. De obicei dădea afară din bucătărie tot personalul, își lega la brâu un șorț și apoi se apuca să gătească spaghete, sosul lui special cu carne à la Enzio și bucăți crocante și gustoase de pâine cu usturoi.


    – Iubițel, arăți așa de amuzant cu șorț, ciripi Mary Ann. Avea voie în bucătărie numai dacă promitea să nu se amestece. Vrei să te ajute Mămica?


    Mămica era porecla cu care o striga Enzio. Nici nu-i trecea prin cap că acesta fusese numele de alint al fiecărei fete dinaintea ei.


    – Nu, clătină el din cap. Ce poți să faci, Mămico, este să-mi mai aduci niște vino. Repede! Pronto!


    Mary Ann i-l aduse și apoi se cocoță pe marginea mesei din bucătărie, legănându-și picioarele lungi înainte și înapoi. Purta o rochie extrem de strâmtă, decoltată foarte mult în față. Enzio îi alegea hainele și întotdeauna aveau același stil. Nu avea voie să poarte pantaloni, cămăși și nimic sport. Lui Enzio îi plăcea să arate sexy.


    Pe Mary Ann n-o deranja. Viața ei se îmbunătățise considerabil de când era împreună cu Enzio, iar ea-i satisfăcea orice dorință. Până la urmă, Bassalino era un om foarte important, iar ea era fericită și onorată să fie cu el.


    – Gustă asta.


    Îi oferi mândru o lingură plină de sos fierbinte, cu carne.


    Ascultătoare, ea deschise gura.


    – O, la naiba, e fierbinte, se bosumflă ea, ai ars-o pe Mămica ta.


    Enzio izbucni în râs. Sărbătorea. În seara aceea ar fi râs din orice.


    – Uneori ești foarte nesuferit, începu Mary Ann să vorbească precum un copil. De ce ești așa de rău cu fetița ta dulce?


    – Hm, fornăi el. Nici măcar nu știi ce însemnă să fii rău. Își înmuie degetele în sosul clocotitor, le linse aprobator și adăugă mai mult vin. Ești o fată drăguță, spuse condescendent. Rămâi așa și o să fii în regulă. OK, Mămico?


    Chicoti fericită.


    – OK, Tăticule.


    În felul lui ciudat, chiar ținea la Mary Ann. Era mai toantă decât multe târfe și niciodată nu punea vreo întrebare. Era dotată exact cât îi plăcea lui și destul de docilă. Nu-i dădea prea multă bătaie de cap.


    Enzio ura rutina zilnică. Îți intrau în casă și, după un timp, credeau că le aparțineai. Muieri! Puneau întrebări, erau zgomotoase și uneori aveau tupeul să spună că le doare capul când el voia să facă dragoste. Enzio era foarte mândru de faptul că și la vârsta de șaizeci și nouă de ani putea încă s-o mai ridice o dată sau de două ori pe săptămână. Se gândea deseori la vremurile când o făcea o dată, de două ori și chiar de trei sau patru ori pe noapte. Ce taur fusese! Ce armăsar magnific!


    Acum era treaba fiilor săi să ducă mai departe tradiția Bassalino în materie de femei. Și avea trei, trei tineri minunați de care era foarte mândru. Erau viața lui. Prin ei, numele de Bassalino avea să rămână o forță de care să se țină seama. Iar când avea să fie cu adevărat bătrân, aceștia aveau să-l protejeze așa cum îi protejase și el la rândul său.


    Era foarte bine că nu semănau cu mama lor. Din punctul de vedere al lui Enzio, Rose era nebună, se închisese în camera ei, spionând și vorbind numai cu fiii ei când o vizitau. Stătea acolo de șaptesprezece ani. Ah... șaptesprezece ani în care încercase să-i înfrângă tăria, să-l facă să se simtă vinovat.


    Dar micul ei joc nu funcționase. El refuzase să se simtă vinovat pentru ceva. O lăsase să fie doar ea cea care suferea. Era oricum numai vina ei. Ce făcuse el era treaba lui, iar ea nu avea nici un drept să se amestece.


    În tinerețe, Enzio Bassalino primise porecla de Taurul. Aceasta provenea de la obiceiul său de a tăvăli orice femeie drăguță îi ieșea în cale. Într-o zi, în timp ce se distra cu soția unui prieten cunoscut drept Vincent Porcul, se alesese cu singura lui rană de glonț. „Direct în fund”, spunea legenda. „Vincent Porcul i-a prins când o făceau și l-a împușcat drept în fund.”


    Din fericire pentru Enzio, legenda nu era întru totul adevărată. Vincent Porcul îi împușcase într-adevăr, dar glonțul se oprise în partea cărnoasă a posteriorului său și nu cauzase prea multe pagube. Totuși, Enzio nu fusese deloc fericit. După incident, Vincent Porcul avusese o serie de ghinioane care începuseră cu casa lui care arsese până-n temelii și se terminaseră cu pescuirea lui din râu, cu o cărămidă de BCA legată de gât.


    Lui Enzio nu-i plăcea să fie ridiculizat, iar legenda împușcării lui stârnise destule glume neplăcute.


    La puțin timp după asta, se întâlni și se căsători cu Rose Vacco Morano, fiica unui prieten. Era subțire și mândră, cu fragilitatea de madonă a unei virgine italiene. Se îndrăgosti din primul moment și nu pierdu timpul s-o ia de soție. Nu îi luă mult să planifice o nuntă complicată. Rose purtă dantelă albă, iar Enzio – un costum de dimineață negru strălucitor, pantofi albi, mănuși și o garoafă roșie. I se părea că arăta destul de spilcuit.


    În ziua nunții, Rose avea doar optsprezece ani, iar Enzio treizeci și trei.


    Apoi deveniră un cuplu popular, iar Rose renunță curând la educația ei rigidă și se alătură stilului de viață flamboaiant al soțului ei. Nu avea nici o chemare să devină casnică, să stea acasă și să se ocupe de gătit, copii și activitățile de la biserică. Când își făcu datoria să dea naștere primului lor fiu, Frank, bebelușul fu lăsat acasă cu dădaca, în timp ce Rose continuă să-și petreacă timpul umblând încolo și încoace cu Enzio. Rose Bassalino era o femeie care se născuse cu mult înaintea timpului ei.


    Pe Enzio nu-l deranja, ba era chiar încântat. Soția lui devenea o femeie frumoasă și deșteaptă, iar Enzio știa că era foarte invidiat. În timp ce alți bărbați își lăsau soțiile acasă și-și luau amantele la cursele de cai, în baruri și cluburi, Enzio o aducea pe Rose. Ea deveni unul dintre băieți, prietenul și confidentul lor, iar toată lumea o iubea.


    Enzio se minuna destul de des cum de reușise să găsească așa o nestemată. Rose îl satisfăcea pe toate planurile, și chiar avu timp să-i ofere un al doilea fiu, Nick, la trei ani după nașterea lui Frank.


    Ce femeie! Enzio nu avea secrete față de ea. Știa totul despre activitățile lui și, pe măsură ce succesul lui creștea odată cu trecerea timpului, autoritatea lui se extindea din ce în ce mai mult, își distrugea mai mulți rivali, iar ea era acolo ca să-l ajute. De mai multe ori îi stătuse alături atunci când fusese nevoit să-i pedepsească în stilul propriu pe cei care-l înșelaseră. „Rose a mea are mai multe boașe decât majoritatea bărbaților”, se lăuda el, mândru. „E o femeie pe cinste.” Și nimeni nu-l contrazicea.


    Rose avea mulți admiratori, iar Enzio o știa. Asta-l umplea de mândrie. Era soția lui și nimeni nu putea schimba asta.


    Când i se născu al treilea fiu, Rose se hotărî în sfârșit că ar trebui să petreacă mai mult timp acasă. Frank avea doisprezece ani, Nick – nouă, și amândoi aveau nevoie de atenție. Enzio fu de acord. Nu avea nici un rost să-l însoțească în scurta călătorie la Chicago și pe Coastă. Acum aveau o reședință frumoasă în Long Island și era normal ca Rose să petreacă mai mult timp cu copiii și să se bucure de ei.


    Îl convinse că poate ar trebui să-și lărgească cercul de prieteni, pentru că, până la urmă, majoritatea celor cu care se vedeau erau implicați în afaceri ilegale, iar Rose se gândi că ar fi o idee bună să se înconjoare de altfel de oameni. Un actor și soția lui aveau o casă în apropiere și, curând, Rose începu să-i invite în vizită. Urmă o familie de bancheri și apoi Charles Cardwell, un snob sărac care-și pierdea vremea pe la periferia înaltei societăți. Treptat, Rose se înconjură de oameni noi până când, în cele din urmă, vechile cunoștințe se treziră îndepărtate.


    Până să-și dea Enzio seama că nu-i plăcea ce se întâmpla, era deja prea târziu. Călătoriile lui de afaceri deveniră mai lungi, își cumpără un mic apartament la New York, plus un șir de prietene cam târfulițe. „Capete seci” le numea el. Încă o mai adora pe Rose, dar ea se schimbase, iar el nu înțelegea de ce.


    Într-o noapte se întoarse mai devreme decât îl aștepta ea. Voia s-o surprindă, era săptămâna aniversării a douăzeci și unu de ani de căsnicie, iar el se gândise să discute și să încerce să rezolve lucrurile. Intenționase să explice de ce nu era fericit. Poate chiar să facă o încercare să recupereze intimitatea pe care o împărțiseră înainte.


    La treizeci și nouă de ani, Rose încă era o femeie extraordinar de atrăgătoare. Părul îi cădea într-o cascadă de un negru-albăstrui, tenul măsliniu era lipsit de riduri, iar chipul ei era la fel de proaspăt ca atunci când se căsătoriseră.


    Îl salută rece.


    – Vreau să divorțăm, spuse ea. O să mă căsătoresc cu Charles Cardwell. Știu de apartamentul tău, de târfele tale și vreau să mă eliberez de tine.


    Enzio o ascultă uluit. Charles Cardwell avea treizeci și șase de ani, părinții lui aveau bani, dar mai avea destul până să moștenească vreun cent.


    Enzio era calm.


    – Te-ai culcat cu el? întrebă.


    – Da, răspunse Rose sfidătoare.


    Ea nu mințea niciodată. Femeia asta nu știa ce însemna teama. Enzio dădu gânditor din cap și se arătă de acord cu cererea ei. Mulțumită, ea se duse la culcare.


    Pentru o vreme, stătu în fotoliul lui favorit și se uită în gol. În cele din urmă, dădu câteva telefoane și, mai târziu în noaptea aceea, Charles Cardwell îi fu adus acasă.


    Era un tânăr palid, în mod evident zguduit și înfricoșat de escorta lui: patru dintre locotenenții cei mai de încredere ai lui Enzio. Îi zâmbi slab lui Enzio.


    – Ascultă, începu el. Lasă-mă să-ți explic...


    Enzio ordonă să-i acopere gura cu bandă, iar mâinile și picioare să-i fie legate.


    Îl duseră în dormitorul lui Rose ca pe o bucată uriașă de carne de vită.


    Ea se trezi brusc și privi uluită la fața neajutorată a iubitului ei. Apoi ochii i se întoarseră către Enzio. Clătină din cap disperată, conștientă de modul în care soțul ei împărțea dreptatea.


    O luă din pat și o ținu în așa fel încât să nu se poată mișca, ci numai să privească. Apoi, își scoaseră cuțitele.


    Îl tăiară pe Charles Cardwell în bucăți, până-l omorâră în fața ei.

  


  
    


    capitolul 4


    Larei nu îi fu prea prea ușor să scape de prinț. Fuseseră împreună tot timpul în ultimele șase luni, iar el era posesiv, suspicios, și mai mult decât atât, extrem de gelos.


    Când îi spuse că trebuie să plece imediat la New York, el ajunse la singura concluzie la care-l ducea mintea.


    – Cine e? Ce-ți oferă el și eu nu? Îți cer să-mi spui numele lui.


    – Nu e vorba de un bărbat. E o problemă de familie.


    – Dar n-ai familie. Lara, mi-ai spus asta întotdeauna, îi replică supărat.


    Ea dădu din cap.


    – Știu, dar am niște rude îndepărtate în America. Făcu o pauză. Am o soră vitregă, Beth, iar ea are nevoie de mine.


    – O soră vitregă! strigă prințul Alfredo. Nu poți să faci rost la repezeală de-o soră vitregă. Bătu din picior mânios. Știu că este un bărbat, Lara. Știu. Nu poți să mă minți.


    Mintea ei era la lucruri mult mai importante.


    – Te rog! exclamă ea nerăbdătoare. Crezi ce vrei. Trebuie să plec și gata.


    – Atunci o să vin cu tine.


    – Nu vreau s-o faci.


    – Trebuie să insist.


    – Nu, Alfredo.


    – Ba da, Lara.
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